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Sepher Hoshaah (Hosea) 

Chapter 7 
 

OEXNY  ZERXE  MIXT@  OER  DLBPE  L@XYIL  I@TXK Hos7:1 

:UEGA  CECB  HYT  @EAI  APBE  XWY  ELRT  IK   

‘Ÿş̌÷¾� œŸ”́š¸‡ �¹‹µş̌–¶‚ ‘¾‡¼” †́�¸„¹’̧‡ �·‚́š¸ā¹‹¸� ‹¹‚̧–´š¸J ‚ 

:—E‰µA …E…̧B Šµ�́P ‚Ÿƒ́‹ ƒ´Mµ„¸‡ š¶™´� E�¼”´– ‹¹J  
1. k’raph’i l’Yis’ra’El w’nig’lah `awon ‘Eph’rayim w’ra`oth Shom’ron  
ki pha`alu shaqer w’ganab yabo’ pashat g’dud bachuts. 
 

Hos7:1 When I would heal Yisra’El, the iniquity of Ephrayim is uncovered,  

and the wickedness of Shomron, for they have worked falsely;  

the thief enters in, the troop of robbers plunders outside, 
 

‹7:1› ἐν τῷ ἰάσασθαί µε τὸν Ισραηλ.  καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ ἀδικία Εφραιµ  
καὶ ἡ κακία Σαµαρείας, ὅτι ἠργάσαντο ψευδῆ·   
καὶ κλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἐκδιδύσκων λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ,  
1 en tŸ iasasthai me ton Isra�l.  kai apokalyphth�setai h� adikia Ephraim  

In my healing Israel, then was uncovered the injustice of Ephraim, 

kai h� kakia Samareias, hoti �rgasanto pseud�;   

and the evil of Samaria.  For they worked falsehoods; 

kai klept�s pros auton eiseleusetai, ekdidysk�n lÿst�s en tÿ hodŸ autou, 

and a thief to him entered, stripping him and a robber in his way;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXKF  MZRX-LK  MAALL  EXN@I-LAE 2 

:EID  IPT  CBP  MDILLRN  MEAAQ  DZR 

‹¹U¸š́�´ˆ �́œ´”´š-�́J �́ƒ́ƒ¸�¹� Eş̌÷‚¾‹-�µƒE ƒ 

:E‹́† ‹µ’́P …¶„¶’ �¶†‹·�̧�µ”µ÷ �Eƒ́ƒ¸“ †́Uµ” 
2. ubal-yo’m’ru lil’babam kal-ra`atham zakar’ti  
`atah s’babum ma`al’leyhem neged panay hayu. 
 

Hos7:2 And they do not consider in their hearts that I remember all their wickedness.  

Now their deeds have hemmed them in; They are before My face. 
 

‹2› ὅπως συνᾴδωσιν ὡς συνᾴδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν.   
πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐµνήσθην·  νῦν ἐκύκλωσεν αὐτοὺς τὰ διαβούλια αὐτῶν,  
ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἐγένοντο.   
2 hop�s syna�d�sin h�s syna�dontes tÿ kardia� aut�n.   

so that they be together in concert as men singing in their heart 

pasas tas kakias aut�n emn�sth�n;   
that all their evils I remember.  

nyn ekykl�sen autous ta diaboulia aut�n, apenanti tou pros�pou mou egenonto.  

Now encircled them their deliberations; before my face they took place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXY  MDIYGKAE  JLN-EGNYI  MZRXA 3 

:�‹¹š´ā �¶†‹·�¼‰µ�̧ƒE ¢¶�¶÷-E‰̧Lµā̧‹ �́œ´”´ş̌A „ 
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3. b’ra`atham y’sam’chu-melek ub’kachasheyhem sarim. 
 

Hos7:3 With their wickedness they make the king glad, and the princes with their lies. 
 

‹3› ἐν ταῖς κακίαις αὐτῶν εὔφραναν βασιλεῖς καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας·   
3 en tais kakiais aut�n euphranan basileis kai en tois pseudesin aut�n archontas;  

In their evils they gladdened a king, and in their lies rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAYI  DT@N  DXRA  XEPZ  ENK  MIT@PN  MLK 4 

:EZVNG-CR  WVA  YELN  XIRN 

œŸA̧�¹‹ †¶–¾‚·÷ †´š·”¾A šEMµœ Ÿ÷̧J �‹¹–¼‚́’̧÷ �́KºJ … 

:Ÿœ´˜̧÷º‰-…µ” ™·˜́A �EK¹÷ š‹¹”·÷ 
4. kulam m’na’aphim k’mo thanur bo`erah me’opheh yish’both  
me`ir milush batseq `ad-chum’tsatho. 
 

Hos7:4 They are all adulterers, like an oven heated by the baker who ceases  

from stirring upfrom the kneading of the dough until it is leavened. 
 

‹4› πάντες µοιχεύοντες, ὡς κλίβανος καιόµενος εἰς πέψιν κατακαύµατος  
ἀπὸ τῆς φλογός, ἀπὸ φυράσεως στέατος ἕως τοῦ ζυµωθῆναι αὐτό.   
4 pantes moicheuontes, h�s klibanos kaiomenos eis pepsin katakaumatos  

All committing adultery are as an oven burning for baking; burning  

apo t�s phlogos, apo phyrase�s steatos he�s tou zym�th�nai auto.  

from the flame, from mixing together of the fat until its being leavened wholly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIVVL-Z@  ECI  JYN  OIIN  ZNG  MIXY  ELGD  EPKLN  MEI 5 

:�‹¹˜̧˜¾�-œ¶‚ Ÿ…́‹ ¢µ�́÷ ‘¹‹́I¹÷ œµ÷¼‰ �‹¹š´ā E�½‰¶† E’·J̧�µ÷ �Ÿ‹ † 

5. yom mal’kenu hechelu sarim chamath miyayin mashak yado ‘eth-lots’tsim. 
 

Hos7:5 In the day of our king, the princes became sick with the heat of wine;  

He stretched out his hand with scoffers, 
 

‹5› αἱ ἡµέραι τῶν βασιλέων ὑµῶν, ἤρξαντο οἱ ἄρχοντες θυµοῦσθαι ἐξ οἴνου,  
ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετὰ λοιµῶν·   
5 hai h�merai t�n basile�n hym�n, �rxanto hoi archontes thymousthai ex oinou,  

In the days of our kings began the rulers to be enraged from wine;  

exeteinen t�n cheira autou meta loim�n;  

he stretched out his hands with pestilent ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDT@  OYI  DLILD-LK  MAX@A  MAL  XEPZK  EAXW-IK 6 

:DADL  Y@K  XRA  @ED  XWA 

 �¶†·–¾‚ ‘·�́‹ †́�̧‹µKµ†-�́J �́A̧š´‚̧A �́A¹� šEMµUµ� Eƒ̧š·™-‹¹J ‡ 

:†́ƒ´†¶� �·‚̧J š·”¾ƒ ‚E† š¶™¾A 
6. ki-qer’bu katanur libam b’ar’bam kal-halay’lah yashen ‘ophehem  
boqer hu’ bo`er k’esh lehabah. 
 

Hos7:6 For they have brought near their hearts like an oven, while they lie in wait.  

Their baker sleeps all night, in the morning it burns like a flaming fire. 
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‹6› διότι ἀνεκαύθησαν ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν ἐν τῷ καταράσσειν αὐτούς, ὅλην 
τὴν νύκτα ὕπνου Εφραιµ ἐνεπλήσθη, πρωὶ ἐγενήθη ἀνεκαύθη ὡς πυρὸς φέγγος.   
6 dioti anekauth�san h�s klibanos hai kardiai aut�n en tŸ katarassein autous,  

For were kindled as an oven their hearts in their breaking down  

hol�n t�n nykta hypnou Ephraim enepl�sth�,  

all the night; of sleep Ephraim was filled; 

pr�i egen�th� anekauth� h�s pyros pheggos.  

in the morning it was kindled as of a fire a flame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIHTY-Z@  ELK@E  XEPZK  ENGI  MLK 7 

:IL@  MDA  @XW-OI@  ELTP  MDIKLN-LK 

�¶†‹·Š¸–¾�-œ¶‚ E�̧�́‚̧‡ šEMµUµJ ELµ‰·‹ �́KºJ ˆ 

:‹´�·‚ �¶†´ƒ ‚·š¾™-‘‹·‚ E�́–´’ �¶†‹·�̧�µ÷-�́J 
7. kulam yechamu katanur w’ak’lu ‘eth-shoph’teyhem  
kal-mal’keyhem naphalu ‘eyn-qore’ bahem ‘elay. 
 

Hos7:7 All of them are hot like an oven, and they consume their judges;  

all their kings have fallen.  None of them calls on Me.  
 

‹7› πάντες ἐθερµάνθησαν ὡς κλίβανος καὶ κατέφαγον τοὺς κριτὰς αὐτῶν·   
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν, οὐκ ἦν ὁ ἐπικαλούµενος ἐν αὐτοῖς πρός µε.   
7 pantes ethermanth�san h�s klibanos kai katephagon tous kritas aut�n;   

They were all heated as an oven, and they devoured their judges;  

pantes hoi basileis aut�n epesan, ouk �n ho epikaloumenos en autois pros me.   

all their kings are fallen; there was not one among them calling to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DKETD  ILA  DBR  DID  MIXT@  LLEAZI  @ED  MINRA  MIXT@ 8 

:†́�E–¼† ‹¹�¸A †́„º” †́‹´† �¹‹µš¸–¶‚ �´�ŸA̧œ¹‹ ‚E† �‹¹Lµ”´A �¹‹µš¸–¶‚ ‰ 

8. ‘Eph’rayim ba`ammim hu’ yith’bolal ‘Eph’rayim hayah `ugah b’li haphukah. 
 

Hos7:8 Ephrayim mixes himself among the peoples;  

Ephrayim has become a cake not turned. 
 

‹8› Εφραιµ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεµείγνυτο,  
Εφραιµ ἐγένετο ἐγκρυφίας οὐ µεταστρεφόµενος.   
8 Ephraim en tois laois autou synanemeignyto,  

Ephraim in his peoples is intermixed; 

Ephraim egeneto egkryphias ou metastrephomenos.  

Ephraim became a cake baked in hot ashes not being turned over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCI  @L  @EDE  EGK  MIXF  ELK@ 9 

:RCI  @L  @EDE  EA  DWXF  DAIY-MB 

”´…́‹ ‚¾� ‚E†̧‡ Ÿ‰¾J �‹¹š́ˆ E�̧�́‚ Š 
:”´…́‹ ‚¾� ‚E†̧‡ ŸA †́™¸š´ˆ †́ƒ‹·ā-�µB 

9. ‘ak’lu zarim kocho w’hu’ lo’ yada` gam-seybah zar’qah bo w’hu’ lo’ yada`. 
 

Hos7:9 Strangers have eaten up his strength, yet he does not know it;  
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Gray hairs also are sprinkled on him, yet he does not know it. 
 

‹9› κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐπέγνω·   
καὶ πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω.   
9 katephagon allotrioi t�n ischyn autou, autos de ouk epegn�;   

And ate strangers his strength, but he did not know it;  

kai poliai ex�nth�san autŸ, kai autos ouk egn�.  

and gray hairs broke out to him, and he did not know it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI-L@  EAY-@LE  EIPTA  L@XYI-OE@B  DPRE 10 

:Z@F-LKA  EDYWA  @LE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ Eƒ´�-‚¾�̧‡ ‡‹́’́–¸A �·‚́š¸ā¹‹-‘Ÿ‚̧„ †́’́”¸‡ ‹ 

:œ‚¾ˆ-�́�¸A E†º�̧™¹ƒ ‚¾�̧‡ 
10. w’`anah g’on-Yis’ra’El b’phanayu w’lo’-shabu ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem  
w’lo’ biq’shuhu b’kal-zo’th. 
 

Hos7:10 And the pride of Yisra’El testifies to his face,  

yet they have not returned to JWJY their El, nor have they sought Him, for all this. 
 

‹10› καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις Ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν  
πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν αὐτὸν ἐν πᾶσι τούτοις.   
10 kai tapein�th�setai h� hybris Isra�l eis pros�pon autou,  

And shall be humbled the insolence of Israel unto his face;  

kai ouk epestrepsan pros kyrion ton theon aut�n  

but they turned not towards YHWH their Elohim; 

kai ouk exez�t�san auton en pasi toutois.  

and they sought not after him in all these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EKLD  XEY@  E@XW  MIXVN  AL  OI@  DZET  DPEIK  MIXT@  IDIE 

11 

:E�́�́† šEVµ‚ E‚́š´™ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ƒ·� ‘‹·‚ †́œŸ– †́’Ÿ‹¸J �¹‹µš¸–¶‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi ‘Eph’rayim k’yonah phothah ‘eyn leb Mits’rayim qara’u ‘Ashshur halaku. 
 

Hos7:11 So Ephrayim has become like a silly dove, without heart;  

they call to Mitsrayim, they go to Ashshur. 
 

‹11› καὶ ἦν Εφραιµ ὡς περιστερὰ ἄνους οὐκ ἔχουσα καρδίαν·   
Αἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο καὶ εἰς Ἀσσυρίους ἐπορεύθησαν.   
11 kai �n Ephraim h�s peristera anous ouk echousa kardian;   

And Ephraim was as dove a mindless, not having a heart;  

Aigypton epekaleito kai eis Assyrious eporeuth�san.  

Egypt he called upon, and unto Assyria they went.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  SERK  IZYX  MDILR  YEXT@  EKLI  XY@K 12 

:MZCRL  RNYK  MXQI@  MCIXE@ 

 �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧J ‹¹U¸�¹š �¶†‹·�¼” āŸš¸–¶‚ E�·�·‹ š¶�¼‚µJ ƒ‹ 

“ :�́œ́…¼”µ� ”µ÷·�̧J �·š¹“¸‹µ‚ �·…‹¹šŸ‚ 
12. ka’asher yeleku ‘eph’ros `aleyhem rish’ti  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

k’`oph hashamayim ‘oridem ‘ay’sirem k’shema` la`adatham. 
 

Hos7:12 When they go, I shall spread My net on them; I shall bring them down  

like the birds of the heavens.  I shall chastise them, as a report to their assembly. 
 

‹12› καθὼς ἂν πορεύωνται, ἐπιβαλῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὸ δίκτυόν µου·   
καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατάξω αὐτούς, παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ τῆς 
θλίψεως αὐτῶν.   
12 kath�s an poreu�ntai, epibal� epí autous to diktuon mou;   

          As whenever they shall go I shall put over them my net;  

kath�s ta peteina tou ouranou katax� autous,  

as the birds of the heavens, I shall lead them down; 

paideus� autous en tÿ akoÿ t�s thlipse�s aut�n.  

I shall correct them in the hearing of their affliction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA  ERYT-IK  MDL  CY  IPNN  ECCP-IK  MDL  IE@ 13 

:MIAFK  ILR  EXAC  DNDE  MCT@  IKP@E 

‹¹ƒ E”̧�́–-‹¹J �¶†́� …¾� ‹¹M¶L¹÷ E…̧…́’-‹¹J �¶†́� ‹Ÿ‚ „‹ 

:�‹¹ƒ́ˆ¸J ‹µ�́” Eš¸A¹C †́L·†̧‡ �·Ç–¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
13. ‘oy lahem ki-nad’du mimeni shod lahem ki-phash’`u bi  
w’anoki ‘eph’dem w’hemah dib’ru `alay k’zabim. 
 

Hos7:13 Woe to them, for they have strayed from Me!  Ruin to them,  

for they have rebelled against Me!  I would redeem them, but they speak lies against Me. 
 

‹13› οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ’ ἐµοῦ·  δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέβησαν εἰς ἐµέ·   
ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάµην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν κατ’ ἐµοῦ ψεύδη.   
13 ouai autois, hoti apep�d�san apí emou;   

Woe to them, for they leaped back from me. 

deilaioi eisin, hoti �seb�san eis eme;   

Wretched are they, for they were impious against me. 

eg� de elytr�sam�n autous, autoi de katelal�san katí emou pseud�.  

But I ransomed them; but they spoke ill against me with lies,  
_____________________________________________________________________________________________ 

OBC-LR  MZEAKYN-LR  ELILII  IK  MALA  IL@  EWRF-@LE 14 

:IA  EXEQI  EXXEBZI  YEXIZE   

‘´„´C-�µ” �́œŸƒ̧J¸�¹÷-�µ” E�‹¹�·‹¸‹ ‹¹J �́A¹�̧A ‹µ�·‚ E™¼”´ˆ-‚¾�̧‡ …‹ 

:‹¹ƒ EšE“́‹ Eš́šŸB̧œ¹‹ �Ÿš‹¹œ¸‡  
14. w’lo’-za`aqu ‘elay b’libam ki y’yelilu `al-mish’k’botham `al-dagan  
w’thirosh yith’goraru yasuru bi. 
 

Hos7:14 And they do not cry to Me from their heart when they wail on their beds;  

for grain and new wine they assemble themselves, they turn away from Me. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἐβόησαν πρός µε αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἀλλ’ ἢ ὠλόλυζον  
ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν·  ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ κατετέµνοντο.  ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐµοί,  
14 kai ouk ebo�san pros me hai kardiai aut�n, allí � �lolyzon en tais koitais aut�n;   

and yelled out not to me with their hearts, but only shrieked in their beds;  
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epi sitŸ kai oinŸ katetemnonto.  epaideuth�san en emoi, 

for grain and wine they mutilated themselves. They were corrected by me; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RX-EAYGI  IL@E  MZREXF  IZWFG  IZXQI  IP@E 15 

:”´š-Eƒ̧Vµ‰¸‹ ‹µ�·‚̧‡ �́œ¾”Ÿş̌ˆ ‹¹U¸™µF¹‰ ‹¹U¸šµN¹‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‡Š 

15. wa’ani yisar’ti chizaq’ti z’ro`otham w’elay y’chash’bu-ra`. 
 

Hos7:15 Although I bound, I strengthened their arms, yet they devise evil against Me. 
 

‹15› κἀγὼ κατίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐµὲ ἐλογίσαντο πονηρά.   
15 kag� katischysa tous brachionas aut�n, kai eis eme elogisanto pon�ra.  

          I strengthened their arms; and against me they devised wicked things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXY  AXGA  ELTI  DINX  ZYWK  EID  LR  @L  EAEYI 16 

:MIXVN  UX@A  MBRL  EF  MPEYL  MRFN 

 �¶†‹·š´ā ƒ¶š¶‰µƒ E�̧P¹‹ †́I¹÷¸š œ¶�¶™¸J E‹́† �́” ‚¾� EƒE�́‹ ˆŠ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �́B¸”µ� Ÿˆ �́’Ÿ�̧� �µ”µF¹÷ 
16. yashubu lo’ `al hayu k’qesheth r’miah yip’lu bachereb sareyhem  
miza`am l’shonam zo la`’gam b’erets Mits’rayim. 
 

Hos7:16 They turn, but not upward, they are like a deceitful bow;  

their princes shall fall by the sword because of the insolence of their tongue.   

This shall be their derision in the land of Mitsrayim. 
 

‹16› ἀπεστράφησαν εἰς οὐθέν, ἐγένοντο ὡς τόξον ἐντεταµένον·   
πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι’ ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν·   
οὕτος ὁ φαυλισµὸς αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
16 apestraph�san eis outhen, egenonto h�s toxon entetamenon;   

They returned unto nothing; they became as a bow being stretched tight; 

pesountai en hromphaia� hoi archontes aut�n dií apaideusian gl�ss�s aut�n;   

shall fall by the broadsword their rulers because of the stupidity of their tongue; 

houtos ho phaulismos aut�n en gÿ AigyptŸ.  

  this is their disparagement in the land of Egypt. 

 


